
Wester, Josip (J., W.). Aškerčeva pesem »Natalija«. 1927, Ljubljanski zvon 

R a z g o v o r z Maeter l inckom, V p r v e m deset le t ju XX. veka iu Se p o z n e j e j e 
imelo ime Maurice M a e t e r l i n c k o p o j e n blesk. Simbolizem, godbe nost, mistična 
modrina — vse to j e sevalo iz imenu tcgu b e l g i j s k e g a l ir ika. 

Močan vpliv n j e g o v i h s a n j s k i h pesnitev j e izgubi l s v o j o moč na nove 
g e n e r a c i j e , k i so stopile na d a n s povsem d r u g i m ž i v l j e n j e m , drugačnimi za-
htevami in težnjami . T u d i pri nas bi mogl i zaslediti vpl iv Mactcr l inckovih 
del, s a j ga j c eital že Kette in g« j e s lovenska moderna spoznala takrat , ko j c 
bil na v i šku s v o j e s lave. Pesnik se je z d a j u m a k n i l iz hrupne sedanjosti , ko 
j e prehodi l vso pot od megleno s a n j s k i h pesmi p r e k o l irskih prizorov in dram, 
p r e k o modros lovnih študi j in e s e j e v do knj ig i : o cSmrti». Pred k r a t k i m pa je 
spet o b e l o d a n i l s v o j e novo d e l o i z p r i r o d o s l o v j a — n a m r e č « ž i v l j e n j t termi-
tov», k i j e s l ično n j e g o v i pesniško zanosno pisani k n j i g i « Ž i v l j e n j e čebel», in 
nam o d g r i n j a ta jnost i d e j a n j a in neha ti j a teh svo jevrs tn ih m r a v e l j , o kater ili 
av tor trdi, da i m a j o n a j s t a r e j š o c iv i l i zac i jo na z e m l j i . 

O b izdan j u tega d e l a j e a v t o r j a poiskal publicist A n d r e R o u s s e a u * . ^ 
N j e m u j e Maeter l inck povedal n e k a j p r a v zanimivih in za l i terarnega hist o -
r ika tudi v a ž n i h d e j s t e v , ki nam pesnika «Modre ptices, tega b a j n e g a ig las-
benika», p o k a ž e j o v povsem novi luči. Publ ic ist j e v p r a š a l pesnika o pr ičetkih 
n j e g o v e g a k n j i ž e v n e g a d e l o v a n j a . 

t O , k u k o daleč j e že vse to,» j e odvrni l Maeter l inck, *bil j e to j u n a š k i 
čas ,Pleiade ( , smotre, ki je dosegla le šest števi lk ž i v l j e n j a , k e r smo jo, mladi 
k n j i ž e v n i k i , moral i i z d a j a t i na s v o j e st roške . . . V p r a š a t e me, če dobro po-
znam komponista D e b u s s y j a, k i j e ug lasbi l m o j o dramo ,Pe)Ieas et Meli-
sa ude'. Ne. p r a v malo ga poznam, č u d i t e se? Pierre L o u y s me j c bi l n a m r e č 
naprosil , ji a j Izročim pesnitev D e b u s s y j u , da j o u glasbi. T o d a , vedite, meni 
j e g l a s b a n e k a j p o v s e m t u j e g a in s v o j e uglasbene d r a m e niti ne 
poznam. P a č , nekoč sem slišal samo p r v o d e j a n j e v N e w - Y o r k u , toda nisem 
m o g e l v z t r a j a t i do konca. Zdi se mi pa, da se D c h u s s y j e v a g lasba dobro pri-
lega Bio j i pesnitvi. Toda no, k a k o n a j sploh sodim o glasbi, k i mi j e zares 
n e k a j t a k o tu jega , k a k o r so slepcu barve . P e t j e j e züine n a j b o l j mučna stvar 
in šele pod smrtno k a z n i j o bi mogel zapet i k a k o ar i jo . Pač pa sem zelo občut-
l j i v хц godbo besed, za besedni ritem proze a l i pa verzov in nekatere strani 
iz Bossueta me g a n e j o do solz. Toda, k a k o r hitro postanejo z v o k i i z k l j u č n o 
m u z i k a l m — t e d a j sem g l u h za tako g o d b o . . — 

R o u s s e a u * p r i s t a v l j a : «Ta M a e t e r l i n c k o v a pojasni la so me silno pre-
seneti la . K a k o vendar? Simbolizem je u v e d e l v k n j i ž e v n o s t baš muzikalnost! 
T u pa i m a m pred s e b o j simbol ista, ki j e eden p r v i h in n a j z n a č i l n e j š i h , k a t e r i 
j e bi l in je popolnoma gluh in n e o b č u t l j i v za godbo. Z d a j vidim, k a k o v a r l j i v a 
so gesla raznih l i terarnih šol in s t r u j . . M i r a n J a r e. 

A š k e r č e v a pesem i Nata l i ja» , V števi lk i 5. le tošnjega « L j u b l j a n s k e g a 
Zvona*, str. 272—274, o b j a v l j e n a * N a t a l i j a * j e bila izšla prvotno v «Slovenski 
ženi», 1, le tnik (1912), str. 6., k i j o j e kot naslednico tržaške «Slovenke» iz-
d a j a l a eno leto Marica že ga v L j u b l j a n i . T a m o b j a v l j e n o besedilo se doce la 
s tr in ja z z a d n j o A š k e r č e v o r c d a k c i j o , A š k e r c si j e rokopis o m e n j e n e balade, 
dasi j o j e bi l obelodanil , pr ihrani l bržčas z namenom, da j o o b j a v i skupno 
z drugimi novimi pesmimi v posebnem zborniku, č igar i z d a j e pa ni več do-
živel . J-
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